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Анотація. У статті висвітлено етапи та алгоритм укла-
дання електронного багатомовного термінологічного слов-
ника. Автори зазначають, що під час створення словника 
варто враховувати особливості, вимоги, а також встанови-
ти критерії до макро- та мікроструктури. Неабияке значен-
ня має окреслення проєкту електронного багатомовного 
термінологічного словника, оскільки це дозволяє чітко 
усвідомити алгоритм дій, скоординувати зусилля та роз-
поділити обов’язки між укладачами. Проблема кількості 
етапів визначається рівнем деталізації інформації, яка буде 
відображатися у довідковому виданні. У дослідженні було 
з’ясовано і виділено обов’язкові етапи укладання словни-
ка: аналіз наявних словників; створення реєстру; окрес-
лення мікроструктури словника; редагування та перевірка 
даних словника, а також видання словника. Автори здій-
снюють порівняння етапів його створення з використан-
ням традиційної та комп’ютерної технологій. Переваги 
комп’ютерних технологій очевидні, адже вони спрощу-
ють процес редагування словникових статей та їх корек-
тури вже безпосередньо у базі даних, що є надзвичайно 
важливим для унормування та упорядкування галузевих 
терміносистем. Автори у своїй науковій розвідці наводять 
та описують алгоритм укладання електронного багатомов-
ного термінологічного словника та вказують на недоліки 
сучасних лексикографічних видань, які потрібно обов’яз-
ково враховувати при укладанні словника. Також зосере-
джують увагу на тому, що якісний електронний багатомов-
ний термінологічний словник повинен містити достатній 
обсяг термінологічної лексики відповідної предметної 
галузі, а також релевантну та вичерпну інформацію про 
спеціальні лексичні одиниці. Перспектива подальших нау-
кових розвідок полягає в удосконаленні етапів укладання 
та розгляду особливостей електронного багатомовного 
термінологічного словника.

Ключові слова: алгоритм укладання, електронний 
словник, етапи укладання, особливості словників, пере-
вага комп’ютерних словників, редагування та оновлення 
інформації.

Постановка проблеми. Укладання словника, у тому числі 
й електронного багатомовного термінологічного словника, 
здійснюється поетапно. Проблема кількості етапів визнача-
ється рівнем деталізації інформації, яка буде відображатися 
у довідковому виданні. Наразі здійснюються ґрунтовні нау-
кові дослідження для покращення методології та алгоритму 
укладання лексикографічних праць, що і визначає актуаль-
ність нашої розвідки. Відповідно мета – проаналізувати етапи 

та запропонувати алгоритм укладання багатомовного терміно-
логічного словника. 

Аналіз останніх досліджень та публікацій. Опис етапів 
створення лексикографічного джерела відображено у пра-
цях знаних українських та зарубіжних мовознавців, а саме 
С. Головащука, В. Дубічинського, Л. Паламарчука, О. Тара-
ненка, Ф. Хаусманна, С. Ландау, Я. Малкіеля, А. Рея, Л. Згусти 
та інших. Доречно зазначити, що кількість етапів, їх обов’яз-
ковість та факультативність зумовлюються рівнем деталізації 
інформації, що відображається у довідковому виданні. Саме 
тому складно наголошувати на лінійній послідовності сталого 
набору етапів створення словника, однак варто відмітити їх 
неперервний та циклічний характер [1].

Виклад матеріалу. Під час створення словника варто вра-
ховувати особливості його макро- та мікроструктури. Під 
макроструктурою словника розуміємо його загальну структуру, 
особливість представлення лексичних одиниць. Важливим 
питанням у контексті макроструктури є принцип організації 
інформації у термінологічному словнику, а також структуру 
його окремих фрагментів  [2]. Мікроструктура словника пред-
ставлена безпосередньо форматом словникової статті, а також 
характером репрезентації її змісту  [3].

Відповідно дослідники наголошують, що етапів ство-
рення словника має бути як мінімум чотири [3], і як максимум 
десять [4], серед яких принципової важливості набувають такі 
(див. Рис. 1):

Рис. 1. Етапи створення лексикографічного видання  
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Перший етап укладання словника, як правило, пов’яза-
ний з аналізом особливостей наявних словників, врахуван-
ням потреб адресата, формулюванням вимог до створення 
реєстру, встановленням критеріїв до макро- та мікрострук-
тури словника. Цей етап дозволяє виокремити переваги 
та недоліки вже існуючих лексикографічних видань, а  відтак 
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уникнути їх у подальшому. Наступний етап безпосередньо 
пов’язаний зі створенням реєстру, добором лексичного 
матеріалу із врахуванням встановлених критеріїв. Добір 
мовних одиниць потрібно здійснювати ретельно, щоб забез-
печити максимальну ефективність словника. Третій етап 
полягає в окресленні мікроструктури словника й належ-
ному оформленні словникових статей із врахуванням їх 
жанрових особливостей, добору еквівалентів перекладу 
тощо. Далі слідує редагування та перевірка даних словника 
на відповідність встановленим цілям та завданням лексико-
графічного видання. Варто зазначити, що етапи створення 
словника не є лінійними та послідовними, а навпаки пере-
тинаються та є неперервними й циклічними за своєю суттю 
[5, с. 99].

Для детальнішого розуміння особливостей укладання лек-
сикографічних видань здійснимо порівняння етапів його ство-
рення з використанням традиційної та комп’ютерної техноло-
гій (див. Рис. 2–3).

Рис. 2. Традиційна технологія створення лексикографічного видання [6, с. 260]

Традиційний підхід в укладанні лексикографічних праць 
також передбачає визначення безпосередньо типу довідкового 
видання, добір відповідних джерел, окреслення принципів 
формування словника, а також способів лексикографування 
реєстрових одиниць [7, с. 44].

Безумовно застосування комп’ютерних технологій у ство-
ренні лексикографічних видань має низку переваг як у часі, 
необхідному для його укладання, так і якості самого продукту. 
Комп’ютеризовані технології відчутно спрощують процес реда-
гування словникових статей та їх коректури вже безпосередньо 
у базі даних, а також дозволяють використовувати необхідну 
мультимедіа, що візуалізує наведену інформацію та сприяє її 
кращому розумінню і запам’ятовуванню. Крім того, це умож-
ливлює постійне своєчасне оновлення інформації у базі даних, 
що є надзвичайно важливим для унормування та упорядку-
вання галузевих терміносистем.

Детально дослідивши та проаналізувавши переваги й недо-
ліки запропонованих етапів створення словників, доцільно 

Рис. 3. Комп’ютерна технологія створення лексикографічного видання [6, с. 260]
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навести алгоритм укладання електронного багатомовного тер-
мінологічного словника, що аналізується у нашій науковій роз-
відці (див. Рис. 4).

Таким способом укладання електронного багатомовного 
термінологічного словника здійснюється у 10 етапів. Перший 
етап присвячений розробці лексикографічної концепції слов-
ника. Безумовно неможливо зробити валідний опис терміно-
логічних одиниць та скомпонувати як електронний багато-
мовний термінологічний словник без попередньо визначеної 
та формалізованої концепції, що є основою будь-якого лек-
сикографічного видання. Концепція включає систему погля-
дів на статус, тип, призначення, обсяг, структуру, принципи 
відбору реєстрових слів, а також засади їх параметричного 
опису, що надзвичайно важливо враховувати для створення 
якісного словника. 

Другий етап полягає у розробці проєкту електронного 
багатомовного термінологічного словника. Для цього про-
ведено низку опитувань потенційних користувачів словника 
та враховано їх потреби і побажання. Крім того, доцільним 
є здійснення критичного огляду наявних електронних лекси-
кографічних джерел для запобігання уникнення можливих 
помилок. Зокрема результати наших спостережень свідчать 
про з’ясовані недоліки сучасних лексикографічних видань, 
які потрібно обов’язково враховувати при укладанні слов-
ника, зокрема:

 – суб’єктивність та випадковість у доборі термінологічних 
одиниць;

 – відсутність єдності у структурі, змістовому та інформа-
ційному наповненні словника;

 – брак системності в описі термінів;
 – недостатній рівень семантичного опису термінологічних 

одиниць, їх морфологічних та словотворчих характеристик;
 – відсутність уніфікації позначок, відсутність посилань;
 – неузгодженість у визначенні споріднених термінів тощо.

Окреслення проєкту електронного багатомовного терміно-
логічного словника дозволяє чітко усвідомити алгоритм дій, 
скоординувати зусилля та розподілити обов’язки між уклада-
чами лексикографічного видання і планово виконувати постав-
лені завдання.

Наступні етапи передбачають формування корпусу тек-
стів, написання словникових статей та введення словникових 
статей у базу даних. Детальніше про ці етапи зазначатиметься 

Рис. 4. Етапи створення електронного багатомовного термінологічного словника  
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у подальших наукових розвідках. Саме ці етапи є найбільш 
тривалими у часі, а також потребують значного зосередження 
та відповідальності укладачів лексикографічного видання.

Далі слідують етапи редагування словникових статей 
у базі даних і коректура тексту у базі даних. Виконання цих 
етапів потребує уважності до деталей та сумлінності. Від-
так на цьому етапі залучаються як внутрішні, так і зовнішні 
фахівці для максимальної ефективності та об’єктивності 
опрацювання матеріалу.

Наступні етапи передбачають тестування функціоналу 
словника та усунення наявних недоліків у функціоналі елек-
тронного багатомовного термінологічного словника. На цьому 
етапі доцільно залучати ІТ-фахівців, які здійснюють вичерпне 
тестування потенціалу лексикографічного словника та ліквіду-
ють відповідні недоліки. 

Після успішного завершення вище перерахованих етапів 
надається відкритий доступ до електронного багатомовного 
термінологічного словника. Зазначимо, що у словнику перед-
бачений зворотній зв’язок, що сприятиме безпосередній адре-
сантно-адресатній комунікації, а отже, врахуванню побажань 
майбутніх користувачів електронного багатомовного терміно-
логічного словника. 

Зазначимо, що якісний електронний багатомовний тер-
мінологічний словник повинен містити достатній обсяг тер-
мінологічної лексики відповідної предметної галузі, а також 
релевантну та вичерпну інформацію про спеціальні лексичні 
одиниці. Задовольнити ці вимоги можливо при врахуванні 
наступних принципів відбору та систематизації спеціальної 
лексики, а саме:

 – частотності вживання термінологічних одиниць;
 – цільового призначення словника та вимог цільової ауди-

торії;
 – зручний порядок наведення термінів, що сприятиме 

здійсненню швидкого пошуку необхідної лексичної одиниці;
 – відповідність та узгодженість способу опису лексичного 

значення слова та типу словника;
 – достеменне відображення сучасних інноваційних проце-

сів розвитку науки у понятійно-термінологічному апараті. 
Висновки. Отже, кожна галузь науки потребує окреслення 

понятійно-термінологічного апарату, постійного й системного 
оновлення терміносистеми, вивчення активних моделей тер-
мінотворення, встановлення парадигматичних зв’язків між 
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 термінологічними одиницями тощо, що й зумовлює необхід-
ність створення електронного багатомовного термінологічного 
словника. Урахування вищезазначених дистинктивних особли-
востей лексикографічних видань, а також принципів та ета-
пів їх створення сприятиме покращенню їх якості та функ-
ціонування у професійній, освітній і виробничій діяльності. 
Вивчення більш детального врахування зазначених особли-
востей та імплементацію окреслених етапів укладання лекси-
кографічних видань вважаємо перспективним для подальшого 
дослідження.
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Chernysh O., Biliak І. The stages of electronic 
multilingual terminological dictionary compilation

Summary. The article highlights the stages and algorithm 
of compiling an electronic multilingual terminological 
dictionary. The authors note that when creating a dictionary, 
it is necessary to consider features and requirements 
and establish criteria for the macro- and microstructure. 
The outline of the electronic multilingual terminological 
dictionary project is of great importance, as it allows you 
to clearly understand the algorithm of actions, coordinate 
efforts and distribute responsibilities between compilers. 
The problem of the number of stages is determined by 
the level of detail of the information that will be displayed 
in the reference edition. The study found out and highlighted 
the mandatory stages of compiling a dictionary: analysis 
of existing dictionaries; creating a registry; delineation 
of the microstructure of the dictionary; editing and checking 
the dictionary data, as well as publishing the dictionary. 
The authors compare the stages of its creation using 
traditional and computer technologies. The advantages 
of computer technologies are evident because they simplify 
the process of editing dictionary articles and their proofreading 
directly in the database, which is extremely important for 
the standardization and ordering industry terminology systems. 
In their research, the authors describe the algorithm for 
compiling an electronic multilingual terminological dictionary 
and point out the shortcomings of modern lexicographic 
publications, which must be considered when compiling 
the dictionary. They also focus on the fact that a high-quality 
electronic multilingual terminological dictionary should 
contain a sufficient amount of terminological vocabulary 
of the relevant subject area and relevant and comprehensive 
information about special lexical units. The prospect of further 
scientific research consists in improving the stages of compiling 
and considering the features of an electronic multilingual 
terminological dictionary.

Key words: compilation algorithm, electronic dictionary, 
stages of compilation, features of dictionaries, the advantage 
of computer dictionaries, editing and updating of information.


